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Dla własnego bezpieczeñstwa
Niniejsze wyposa¿enie przeznaczone jest dla robota kuchennego MUM5... . 
Proszê przestrzegać instrukcji obsługi robota kuchennego.
Niniejsze wyposa¿enie nadaje siê do wyciskania soku z owoców cytrusowych, 
np. z cytryn, pomarañczy, grejpfrutów. Nie u¿ywać do przetwarzania innych 
przedmiotów lub substancji oprócz tych zaleconych przez producenta.

, Wskazówki bezpieczeñstwa dla pracy z niniejszym urz¹dzeniem

Wyciskarê do owoców cytrusowych u¿ywać tylko w przedstawionej pozycji 
roboczej.
Wyciskarê do owoców cytrusowych mo¿na u¿ywać tylko wtedy, gdy jest 
kompletnie zmontowana. 
Wyciskarê do owoców cytrusowych zdejmować/nakładać tylko wtedy, 
gdy urz¹dzenie jest wył¹czone.

Opis urz¹dzenia
Proszê otworzyć składane kartki 
z rysunkami.
Rysunek 
1 Sitko ze sto¿kiem wyciskaj¹cym
2 Zbiornik soku
3 Oznaczenie maksymalnej iloœci 

produktów
Rysunek 
Pozycja robocza

Obsługa
 Przed pierwszym zastosowaniem dokładnie 

umyć wyciskarê do owoców cytrusowych, 
patrz rozdział „Czyszczenie i pielêgnacja“.

Wyciskarka do owoców cytrusowych funkcjo-
nuje tylko przy zało¿onej misce do mieszania.
Rysunek 
 Nacisn¹ć przycisk zwalniaj¹cy blokadê 

i odchylić ramiê urz¹dzenia do pozycji 3.
 Zdjać z napêdu wyciskarki do owoców 

cytrusowych pokrywê osłaniaj¹c¹ 
(rysunek 5a).

 Wło¿yć sitko do zbiornika soku.
 Nało¿yć wyciskarkê do owoców cytrusowych 

na urz¹dzenie i przekrêcić a¿ do oporu 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara.

 Wło¿yć wtyczkê do gniazdka.

 Nastawić przeł¹cznik obrotowy na zakres 3–5.
 Przycisn¹ć owoc do sto¿ka wyciskaj¹cego.

Przestrzegać oznaczenia maksymalnej 
iloœci produktów – oznaczenie na pojem-
niku (rysunek )!

Po pracy
 Wył¹czyć urz¹dzenie przeł¹cznikiem 

obrotowym.
 Wyciskarkê do owoców cytrusowych prze-

krêcić w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara i zdj¹ć.

 Wyczyœcić wyciskarkê.

Czyszczenie i pielêgnacja
Uwaga!

Nie stosować ¿adnych szoruj¹cych œrodków 
czyszcz¹cych. Powierzchnie mog¹ ulec uszko-
dzeniu. 
Wszystkie czêœci mo¿na myć w zmywarce 
do naczyñ. 
Zwracać uwagê na to, aby elementy z tworzywa 
sztucznego nie zostały zablokowane w zmywarce, 
poniewa¿ mog¹ ulec deformacji.

pl

Zastrzega siê prawo wprowadzania zmian.
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Pro Vaši bezpečnost
Toto pøíslušenství je určeno pro kuchyòský robot MUM5... . 
Dodržujte návod k použití kuchyòského robota.
Toto pøíslušenství je vhodné pouze k vylisování citrusových plodù, jako napø. 
citronù, pomerančù, grapefruitù. Nesmí se používat ke zpracování jiných 
vìcí pøíp. látek.

, Bezpečnostní pokyny pro tento spotøebič

Lis na citrusy používejte pouze v uvedené pracovní poloze.
Lis na citrusy používejte pouze v kompletnì smontovaném stavu. 
Lis na citrusy nasazujte/sundávejte pouze za klidového stavu pohonu.

Pøehled
Odklopte prosím obrázkové strany.
Obrázek 
1 Sítko s lisovacím kuželem
2 Záchytná nádoba
3 Označení pro maximální plnicí množství
Obrázek 
Pracovní poloha

Obsluha
 Pøed prvním použitím lis na citrusy dùkladnì 

očistìte, viz “Čistìní a údržba”.
Lis na citrusy funguje pouze pøi nasazené 
míchací míse.
Obrázek 
 Stisknìte uvolòovací tlačítko a umístìte 

výklopné rameno do polohy 3.
 Sundejte ochranný kryt z pohonu lisu 

na citrusy (obrázek 5a).
 Vložte sítko do záchytné nadoby.
 Nasaïte lis na citrusy na základní spotøebič 

a pootočte ve smìru pohybu hodinových 
ručiček až na doraz.

 Zastrčte síˆovou zástrčku.
 Nastavte otočný pøepínač na stupeò 3–5.
 Pøitlačte ovoce na lisovací kužel.

Dodržujte maximální plnicí množství 
záchytné nádoby – označení na nádobì 
(obrázek )!

Po ukončení práce
 Vypnìte spotøebič otočným pøepínačem.
 Pootočte lisem na citrusy proti smìru pohybu 

hodinových ručiček a sundejte jej.
 Vyčistìte lis na citrusy.

Čištìní a údržba
Pozor!

Nepoužívejte žádné drsné čisticí prostøedky. 
Povrchové plochy se mohou poškodit. 
Všechny díly jsou odolné vùči mytí v myčce nádobí. 
Umìlohmotné díly v myčce nádobí nesvírejte, 
protože mùže dojít k deformaci. 

cs

Zmìny vyhrazeny.
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Za vašo varnost
Ta pribor je namenjen večnamenskemu kuhinjskemu aparatu MUM5... . 
Upoštevajte navodila za uporabo večnamenskega kuhinjskega stroja.
Ta pribor je primeren e za ožemanje agrumov, npr. limon, pomaranč in grenivk. 
Aparata ni dovoljeno uporabljati za obdelavo drugih živil oz. snovi.

, Navodila za varno delo z aparatom

Ožemalnik agrumov uporabljajte samo v navedenem delovnem položaju.
Ožemalnik agrumov uporabljate le, ko je v celoti sestavljen.
Ožemalnik agrumov namestite oz. odstranite le, ko motor miruje!

Pregled
Odprite strani s slikami.
Slika 
1 Sito s stožcem za ožemanje
2 Prestrezna posoda
3 Oznaka za maksimalno polnjenje
Slika 
Delovni položaj

Upravljanje
 Pred prvo uporabo temeljito očistite ožemalnik 

agrumov (glejte »Čiščenje in vzdrževanje«).
Ožemalnik agrumov deluje le, ko je nameš-
čena posoda za mešanje.
Slika 
 Pritisnite tipko za sprostitev in postavite 

vrtljivo roko na 3. pozicijo.
 Snemite zaščitni pokrov s pogona 

ožemalnika agrumov (slika 5a).
 Sito vstavite v prestrezno posodo.
 Ožemalnik agrumov namestite na osnovni 

aparat in ga zasukajte v smeri urnega 
kazalca do konca.

 Omrežni vtič ponovno priključite.
 Vrtilno stikalo postavite na 3.–5. stopnjo.
 Pritisnite sadež na stožec za ožemanje.

Upoštevajte maksimalno polnjenje 
prestrezne posode – oznako na posodi 
(slika )!

Po opravljenem delu
 Aparat izklopite z vrtilnim stikalom.
 Ožemalnik agrumov zasukajte v nasprotni 

smeri urnega kazalca in ga snemite.
 Čiščenje ožemalnika agrumov.

Čiščenje in nega
Pozor!

Ne uporabljajte nikakršnih peskovih čistilnih 
sredstev! Površino aparata se lahko poškoduje. 
Vsi deli so primerni za pomivanje v stroju.
Plastičnih delov ne smete zagozditi v pomivalnem 
stroju, ker lahko nastanejo deformacije.

sl

Pridržujemo si pravico do sprememb.
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Az Ön biztonsága érdekében
A tartozék a MUM5... konyhai gép kiegészítõje. Tartsa be a konyhai gép 
használati útmutatóját. 
Ez a tartozék csak citrusfélék préselésére alkalmas, mint pl. citrom, narancs, 
grapefruit. Tilos más tárgyak vagy anyagok feldolgozására használni.

, Biztonsági elõírások a készülékhez

A citrusgyümölcs-prést csak a bemutatott munkapozícióban használja.
A citrusgyümölcs-prést csak teljesen összeszerelt állapotban használja. 
A citrusgyümölcs-prést csak a hajtómû álló helyzetében tegye fel/vegye le.

A készülék részei
Kérjük, hogy hajtsa ki a képes oldalt.
 ábra
1 Szûrõ préselõkúppal
2 Felfogótartály
3 Maximális töltési mennyiség jelölése 
 ábra
Munkapozíció

A készülék kezelése
 Az elsõ használat elõtt a citrusgyümölcs-prést 

alaposan tisztítsa meg, lásd a “Tisztítás 
és ápolás” fejezetet.

A citrusgyümölcs-prés csak behelyezett 
keverõtállal mûködik.
 ábra
 Nyomja meg a nyitó-nyomógombot, és 

a lengõkart hozza az 3-as pozícióba.
 A citrusgyümölcs-prés meghajtása elõtt 

vegye le a meghajtómû védõfedelét  (5a. ábra).
 Tegye be a szûrõt a felfogótartályba.
 Tegye a citrusgyümölcs-prést az alapgépre 

és az óramutató járásával megegyezõ irányban 
ütközésig fordítsa el.

 Dugja be a hálózati csatlakozódugót.
 A forgókapcsolót állítsa 3-as–5-ös állásba.
 A gyümölcsöt nyomja a préselõ kúpra.

Ügyeljen a felfogótartály maximális 
töltési mennyiségére – jelölés a tartályon 
( ábra)!

A munka befejezése után
 A készüléket kapcsolja ki a forgókapcsolóval.
 Forgassa a citrusgyümölcs-prést az óramutató 

járásával ellentétes irányba és vegye le.
 Tisztítsa meg a citrusgyümölcs-prést.

Tisztítás és ápolás
Figyelem!

Ne használjon súrolószert a készülék tisztításá-
hoz. A készülék felülete megsérülhet. 
Minden alkatrész tisztítható a mosogatógépben. 
A mûanyag alkatrészeket a mosogatógépben 
ne szorítsa be, mert deformálódhatnak. 

hu

A módosítás jogát fenntartjuk.
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För din säkerhet
Detta tillbehör är avsedd för användning med köksmaskinen MUM5… . 
Följ bruksanvisningen till köksmaskinen. 
Detta tillbehör är endast lämpligt för att pressa juicen ur citrusfrukter, som 
t.ex. citroner, apelsiner, grapefruit. Den får inte användas för att bearbeta 
andra föremål resp. substanser.

, Säkerhetsanvisningar för denna apparat
Citruspressen får endast användas i de tanvisade arbetsläget.
Citruspressen får endast användas helt ihopmonterad. 
Sätta fast/lossa citruspressen endast när drivuttaget står stilla.

Översiktsbilden
Vik ut bildsidorna.
Bild 
1 Sil med presskulle
2 Behållare
3 Markering för maximal 

påfyllningsmängd
Bild 
Arbetsläge

Användning
 Rengör citruspressen grundligt före första 

användningen, se ”Rengöring och skötsel”.
Citruspressen fungerar bara med påsatt 
blandarskål.
Bild 
 Tryck på låsknappen och vrid 

funktionsarmen till läge 3.
 Lossa skyddslocket över drivuttaget 

till citruspressen (Bild 5a).
 Sätt in silen i behållaren.
 Sätt citruspressen på motordelen och vrid 

medurs till stoppet.
 Sätt stickkontakten i vägguttaget
 Vrid strömvredet till läge 3–5.
 Tryck frukten mot presskullen.

Observera behållarens maximala 
påfyllningsmängden – markering 
på behållaren (bild )!

Efter arbetet
 Stäng av apparaten med strömvredet.
 Vrid citruspressen moturs och lossa.
 Rengör citruspressen.

Rengöring och skötsel
s~ê=Ñ∏êëáâíáÖ>

^åî®åÇ=áåÖ~=êÉé~åÇÉ=êÉåÖ∏êáåÖëãÉÇÉäK=
^éé~ê~íÉåë=óíçê=â~å=ëâ~Ç~ëK
Samtliga delar kan rengöras i diskmaskin.
Kläm inte fast delarna i diskmaskinen eftersom 
de då kan deformeras under diskningen.

sv

Rätten till ändringar förbehålles.
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For your safety
This accessory is designed for the food processor MUM5... . 
Follow the operating instructions for the food processor.
This accessory is only suitable for pressing citrus fruits, such as lemons, 
oranges, grapefruits. It must not be used for processing other objects 
or substances.

, Safety instructions for this appliance
Use the citrus press in the specified operating position only.
The citrus press must be completely assembled before use.
Do not attach/remove the citrus press until the drive is at a standstill.

Overview
Please fold out the illustrated pages.
Fig. 
1 Strainer with pressing cone
2 Bowl
3 Mark for maximum filling quantity  
Fig. 
Operating position

Operation
 Thoroughly clean the citrus press before 

using for the first time, see “Cleaning and 
care”.

Citrus press functions only when the mixing 
bowl is inserted.
Fig. 
 Press the Release button and move 

the swivel arm to position 3.
 Remove drive cover from the drive 

of the citrus press (Fig. 5a).
 Insert strainer in the bowl.
 Place citrus press on the base unit and turn 

all the way in a clockwise direction.
 Insert the mains plug.
 Set rotary knob to setting 3–5.
 Press fruit on the pressing cone.

Note maximum filling quantity of the 
bowl – mark on the container (Fig. )!

After using the appliance
 Switch off the appliance with the rotary 

switch.
 Rotate the citrus press in an anti-clockwise 

direction and remove.
 Clean the citrus press.

Cleaning and servicing
^ííÉåíáçå>

aç=åçí=ìëÉ=~Äê~ëáîÉ=ÅäÉ~åáåÖ=~ÖÉåíëK=
pìêÑ~ÅÉë ã~ó=ÄÉ=Ç~ã~ÖÉÇK=
All parts are dishwasher-proof. 
Do not wedge plastic parts in the dishwasher 
as they could warp. 

en

Subject to alterations.
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Pour votre sécurité
Cet accessoire est destiné au robot culinaire MUM5... . 
Respectez la notice d’utilisation du robot ménager. 
Cet accessoire convient pour presser uniquement les agrumes, par 
exemple les citrons, oranges, pamplemousses. Il ne doit pas servir 
à transformer d’autres objets ou substances.

, Consignes de sécurité pour cet appareil
N’utilisez le presse-agrumes que sur la position de service indiquée.
N’utilisez le presse-agrumes qu’à l’état entièrement assemblé. 
Ne retirez / posez le presse-agrumes qu’après que le moteur s’est 
immobilisé.

Vue d’ensemble
Veuillez déplier les volets illustrés.
Figure 
1 Tamis avec cône de pressage
2 Récipient de récupération
3 Repère de la quantité de remplissage 

maximale
Figure 
Position de travail

Utilisation
 Nettoyez soigneusement le presse-agrumes 

avant de l’utiliser pour la première fois ; voir 
« Nettoyage et entretien ».

Le presse-agrumes ne fonctionne que 
si le bol mélangeur a été mis en place.
Figure 
 Appuyez sur la touche de déverrouil-

lage et amenez le bras pivotant sur 
la position 3.

 Retirez le couvercle protégeant l’entraîne-
ment du presse-agrumes (Figure 5a).

 Mettez l’insert passoire dans le récipient 
de récupération.

 Posez le presse-agrumes sur l’appareil de 
base puis tournez dans le sens des aiguilles 
d’une montre jusqu’à la butée.

 Introduire la fiche dans la prise de courant.
 Ramenez l’interrupteur rotatif sur la position 

3–5.
 Appuyez le fruit sur le cône de pressage.

Attention à ne pas dépasser le niveau 
de remplissage maximal dans le réci-
pient de récupération – Voir le repère 
apposé dessus (figure ) !

Après le travail
 Éteignez l’appareil par l’interrupteur rotatif.
 Tournez le presse-agrumes en sens inverse 

des aiguilles d’une montre puis retirez-le.
 Nettoyez le presse-agrumes.

Nettoyage et entretien
^ííÉåíáçå=>

kÛìíáäáëÉò=é~ë=ÇÉ=Ç¨íÉêÖÉåí=~Äê~ëáÑK=
sçìë êáëèìÉò=ÇÛÉåÇçãã~ÖÉê=äÉë=ëìêÑ~ÅÉëK
Toutes les pièces vont au lave-vaisselle.
Ne coincez pas les pièces en plastique dans le 
lave-vaisselle car elles risquent de se déformer. 

fr

Sous réserve de modifications.
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Per la vostra sicurezza
Questo accessorio è previsto per la macchina da cucina MUM5... . 
Seguire le istruzioni per l’uso della macchina da cucina.
Questo apparecchio è idoneo solo a spremere agrumi, come ad es. limoni, 
aranci, pompelmi. Il suo uso è vietato per la lavorazione di altri oggetti 
o sostanze.

, Avvertenze di sicurezza per questo apparecchio
Usare lo spremiagrumi solo nella posizione di lavoro indicata.
Usare lo spremiagrumi solo nello stato di montaggio completo.
Applicare/rimuovere lo spremiagrumi solo quando il motore è fermo.

Guida rapida
Aprire le pagine con le figure.
Figura 
1 Filtro con cono di spremitura
2 Contenitore di raccolta
3 Riferimento per la massima quantità 

di riempimento
Figura 
Posizione di lavoro

Uso
 Al primo uso pulire accuratamente lo spre-

miagrumi, vedi capitolo «Pulizia e cura».
Lo spremiagrumi funziona solo con la ciotola 
impastatrice montata.
Figura 
 Premere il pulsante di sblocco 

e portare il braccio oscillante nella 
posizione 3.

 Rimuovere il coperchio di sicurezza 
dall’ingranaggio dello spremiagrumi 
(figura 5a).

 Mettere il filtro nel contenitore di raccolta.
 Applicare lo spremiagrumi sull’apparecchio 

base e ruotarlo in senso orario fino 
all’arresto.

 Inserire la spina.
 Ruotare la manopola su velocità 3–5.
 Premere il frutto sul cono di spremitura.

Attenzione al massimo volume di riempi-
mento del contenitore di raccolta – riferi-
mento sul contenitore (figura )!

Dopo il lavoro
 Spegnere l’apparecchio con l’interruttore 

rotante.
 Ruotare lo spremiagrumi in senso antiorario 

e rimuoverlo.
 Lavare lo spremiagrumi.

Pulizia e cura
^ííÉåòáçåÉ>

kçå=ìíáäáòò~êÉ=ÇÉíÉêÖÉåíá=~Äê~ëáîáK=
mçëëáÄáäá=Ç~ååá=~ääÉ=ëìéÉêÑáÅáK=
Tutte le parti sono lavabili in lavastoviglie. 
Per evitare possibili deformazioni, non incastrare 
le parti di plastica nella lavastoviglie. 

it

Con riserva di modifiche.
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Para sua segurança
Este acessório destina-se ao robot de cozinha MUM5... . 
Observar as Instruções de serviço do robot de cozinha. 
Este acessório só é adequado para espremer citrinos, p. ex., limões, 
laranjas e toranjas. Não pode ser utilizado para processar outros tipos 
de objectos ou substâncias.

, Indicações de segurança para este aparelho
Só utilizar o espremedor de citrinos na posição de trabalho apresentada.
Só utilizar o espremedor de citrinos na situação de completamente 
montado.
Só colocar/retirar o espremedor de citrinos com o accionamento 
completamente parado.

Panorâmica do aparelho
Por favor, desdobre as páginas 
com as ilustrações.
Fig. 
1 Passador com cone espremedor
2 Recipiente de recolha
3 Marcação para a capacidade máxima 
Fig. 
Posição de trabalho

Utilização do aparelho
 Limpar bem o espremedor de citrinos, 

antes da primeira utilização, ver «Limpeza 
e manutenção».

O espremedor de citrinos só funciona 
com a tigela montada.
Fig. 
 Premir a tecla de desbloqueamento 

e colocar o braço móvel na posição 3.
 Retirar a tampa de protecção do accio-

namento, antes do accionamento 
do espremedor de citrinos (Fig. 5a).

 Colocar o filtro no recipiente de recolha.
 Aplicar o espremedor de citrinos no apa-

relho base e rodar no sentido dos ponteiros 
do relógio até prender.

 Ligar a ficha à tomada.
 Colocar o selector na posição fase 3–5.
 Pressionar a fruta sobre o cone.

Respeitar a capacidade máxima do reci-
piente de recolha – marcação no reci-
piente (Fig. )!

Depois do trabalho
 Desligar o aparelho através do selector.
 Rodar o espremedor de citrinos em sentido 

contrário ao dos ponteiros do relógio 
e retirá-lo.

 Limpar o espremedor de citrinos.

Limpeza e manutenção
^íÉå´©ç>

k©ç=ìíáäáò~êI=éçê=áëëçI=éêçÇìíçë=ÇÉ=äáãéÉò~=
~Äê~ëáîçëK=^ë=òçå~ë=ÉñíÉêáçêÉë=Çç=~é~êÉäÜç=
éçÇÉã=ÑáÅ~ê=Ç~åáÑáÅ~Ç~ëK=
Todas as peças podem ser lavadas na máquina 
de lavar loiça. 
Não prender as peças de plástico na máquina 
de lavar loiça, para evitar que sofram deforma-
ções. 

pt

Direitos reservados quanto a alterações.
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Ãéá ôçí áóöÜëåéÜ óáò
Ôï åîÜñôçìá åßíáé êáôÜëëçëï ãéá ôçí êïõæéíïìç÷áíÞ MUM5... . 
ÐñïóÝîôå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò ôçò êïõæéíïìç÷áíÞò. 
Ôï ðáñüí åîÜñôçìá åßíáé êáôÜëëçëï ìüíï ãéá ôï óôýøéìï 
åóðåñéäïåéäþí, üðùò ð. ÷. ëåìüíéá, ðïñôïêÜëéá, ãêñÝéðöñïõô. 
Äåí åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ãéá ôçí åðåîåñãáóßá Üëëùí 
áíôéêåéìÝíùí Þ áíôßóôïé÷á ïõóéþí.

, Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò ãéá ôçí ðáñïýóá óõóêåõÞ
×ñçóéìïðïéåßôå ôïí óôýöôç åóðåñéäïåéäþí ìüíï óôçí áíáöåñüìåíç 
èÝóç åñãáóßáò.
×ñçóéìïðïéåßôå ôïí óôýöôç åóðåñéäïåéäþí ìüíï óå ðëÞñùò 
óõíáñìïëïãçìÝíç êáôÜóôáóç.
ÔïðïèåôÞóôå/áöáéñÝóôå ôïí óôýöôç åóðåñéäïåéäþí ìüíï ìå 
áêéíçôïðïéçìÝíç ôçí êßíçóç.

Ìå ìéá ìáôéÜ
Ðáñáêáëåßóèå í' áíïßîåôå ôéò óåëßäåò 
ìå ôéò åéêüíåò.
Åéêüíá �
1 Ößëôñï ìå êþíïò óôõøßìáôïò
2 Äï÷åßï ðåñéóõëëïãÞò
3 ÓçìÜäé ãéá ôç ìÝãéóôç ðïóüôçôá 

ðëÞñùóçò 
Åéêüíá 
ÈÝóç åñãáóßáò

×åéñéóìüò
 Ðñéí ôçí ðñþôç ÷ñÞóç êáèáñßæåôå êáëÜ 

ôïí óôýöôç åóðåñéäïåéäþí, 
âë. ”Êáèáñéóìüò êáé öñïíôßäá”.

Ï óôýöôçò åóðåñéäïåéäþí ëåéôïõñãåß ìüíï 
ìå ôïðïèåôçìÝíï ôï ìðïë áíÜìéîçò.
Åéêüíá 
 ÐáôÞóôå ôï ðëÞêôñï áðáóöÜëéóçò 

êáé öÝñôå ôïí óôñåöüìåíï 
âñá÷ßïíá óôç èÝóç 3.

 ÁöáéñÝóôå ôï êáðÜêé ðñïóôáóßáò 
êßíçóçò áðü ôçí êßíçóç ôïõ óôýöôç 
åóðåñéäïåéäþí (åéêüíá 5a).

 ÔïðïèåôÞóôå ôï ößëôñï ìÝóá óôï äï÷åßï 
ðåñéóõëëïãÞò ÷õìïý.

 ÔïðïèåôÞóôå ôïí óôýöôç åóðåñéäïåéäþí 
åðÜíù óôç âáóéêÞ óõóêåõÞ êáé óôñÝøôå 
ôïí óôç öïñÜ ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý 
ìÝ÷ñé ôï ôÝñìá.

 ÂÜæåôå ôï öéò óôçí ðñßæá.

 Ñõèìßæåôå ôïí ðåñéóôñåöüìåíï äéáêüðôç 
óôç âáèìßäá 3–5.

 ÐéÝóôå ôï öñïýôï åðÜíù óôïí êþíï 
óôõøßìáôïò.
ÐñïóÝîôå ôç ìÝãéóôç ðïóüôçôá 
ðëÞñùóçò ôïõ äï÷åßïõ ðåñéóõëëïãÞò 
÷õìïý – óçìÜäé óôï äï÷åßï (Åéêüíá )!

ÌåôÜ ôçí åñãáóßá
 ÈÝôåôå ôç óõóêåõÞ ìå ôïí 

ðåñéóôñåöüìåíï äéáêüðôç åêôüò 
ëåéôïõñãßáò.

 ÓôñÝøôå ôïí óôýöôç åóðåñéäïåéäþí 
áíôßóôñïöá ðñïò ôç öïñÜ ôùí äåéêôþí 
ôïõ ñïëïãéïý êáé áöáéñÝóôå ôïí.

 Êáèáñßóôå ôïí óôýöôç åóðåñéäïåéäþí.

Êáèáñéóìüò êáé öñïíôßäá
Ðñïóï÷Þ!

Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ìÝóá êáèáñéóìïý ðïõ 
÷áñÜæïõí. Ïé åðéöÜíåéåò ìðïñïýí íá 
õðïóôïýí öèïñÝò. 
¼ëá ôá ìÝñç ðëÝíïíôáé óôï ðëõíôÞñéï 
ðéÜôùí. 
ÐñïóÝ÷åôå íá ìç ìáãêþóïõí ôá ðëáóôéêÜ 
ìÝñç ìÝóá óôï ðëõíôÞñéï ðéÜôùí, äéüôé åßíáé 
äõíáôüí íá ðáñáìïñöùèïýí. 

el

Ôçñïýìå ôï äéêáßùìá áëëáãþí.
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Kendi güvenliðiniz için
Bu aksesuar, MUM5... mutfak robotu için kullanýlabilir. 
Mutfak robotunun kullanma kýlavuzuna dikkat ediniz. 
Bu aksesuar sadece, örn. limon, portakal, greypfrut gibi narenciye 
türlerinin suyunun sýkýlmasý için uygundur. 
Baþka cisimlerin ya da maddelerin iþlenmesi için kullanýlamaz.

, Bu cihaz için güvenlik bilgi ve uyarýlarý

Narenciye presini sadece bildirilmiþ olan çalýþma pozisyonunda 
kullanýnýz.
Narenciye presini sadece komple monte edilmiþ þekilde kullanýnýz. 
Narenciye presini sadece tahrik sistemi duruyorken takýnýz/çýkarýnýz.

Genel bakýþ
Lütfen resimli sayfalarý açýnýz.

Resim 

1 Meyve suyu sýkma konisi ile birlikte 
süzgeç

2 Stok kabý

3 Azami dolum miktarý için iþaret
Resim 
Çalýþma pozisyonu

Kullanýlmasý
 Narenciye presini ilk kez kullanmadan 

önce iyice temizleyiniz, bakýnýz 
”Temizleme ve koruma”.

Narenciye presi sadece karýþtýrma 
kabý takýlý olduðu zaman çalýþýr.
Resim 
 Kilit sistemini açma tuþuna basýnýz 

ve çevirme kolunu 3 pozisyonuna 
alýnýz.

 Narenciye presinin tahriðinden tahrik 
koruyucu kapaðýný çýkarýnýz (Resim 5a).

 Süzgeci tutma kabýna yerleþtiriniz.

 Narenciye presini ana cihazýn üzerine 
takýnýz ve sonuna kadar saatin çalýþma 
yönünde çeviriniz.

 Elektrik fiþini prize takýnýz.

 Döner þalteri kademe 3—5 konumuna 
ayarlayýnýz.

 Meyveyi, suyunu sýkma konisinin üzerine 
bastýrýnýz.

Tutma kabýnýn azami dolum miktarýna 
dikkat ediniz — Kabýn üzerindeki 
iþaret (Resim )!

Ýþiniz sona erdikten sonra
 Cihazý döner þalter üzerinden kapatýnýz.

 Narenciye presini saatin çalýþma yönü-
nünün tersine doðru çeviriniz ve cihaz-
dan çýkarýnýz.

 Narenciye sýkma ünitesinin temizlen-
mesi.

Cihazýn temizlenmesi 
ve bakýmý

Dikkat!

Ovalama gerektiren deterjan veya temizlik 
malzemesi kullanmayýnýz. 
Cihazýn yüzeyi zarar görebilir. 

Tüm parçalar bulaþýk makinesinde 
yýkanmaya elveriþlidir. 

Plastik parçalarý bulaþýk makinesine 
yerleþtirirken, sýkýþtýrýlmamasýna dikkat 
ediniz, aksi halde yýkama iþlemi esnasýnda 
kalýcý deformasyonlar söz konusu olabilir! 

trEEE yönetmeliðine uygundur

Deðiþiklikler olabilir.
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